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Grupo de Formación e Investigación en Traducción e Interpretación en los Servicios Públicos


HOJA INFORMACIÓN AL PACIENTE

	TÍTULO DEL ESTUDIO: Investigación sobre factores que afectan a la calidad de la comunicación oral con la población extranjera (UAH2011-HUM012)
  INVESTIGADOR PRINCIPAL: Carmen Valero Garcés, 
CENTRO: Universidad de Alcalá


Introducción 
Nos dirigimos a usted para informarle sobre un estudio de investigación en el que se le invita a participar. 

Nuestra intención es tan solo que usted reciba la información correcta y suficiente para que pueda evaluar y juzgar si quiere o no participar en este estudio. Para ello lea esta hoja informativa con atención y nosotros le aclararemos las dudas que le puedan surgir después de la explicación. Además, puede consultar con las personas que considere oportuno.

Participación voluntaria
Debe saber que su participación en este estudio es voluntaria y que puede decidir no participar o cambiar su decisión y retirar el consentimiento en cualquier momento, sin que por ello se altere la relación con su médico y/o matrona ni se produzca perjuicio alguno en su tratamiento.

¿Por qué se realiza el estudio?     

Los distintos servicios públicos (hospitales, comisarías, escuelas, juzgados, administraciones públicas) reciben gran cantidad de población extranjera, con la que la comunicación resulta en la mayor parte de las ocasiones, dificultosa. El personal que atiende a estas personas muchas veces tiene que hacerlo por encima de sus posibilidades y recursos, intentando utilizar lenguas francas como el inglés, o lenguaje no verbal, y gastando, en muchas ocasiones más tiempo del que disponen y provocando ansiedad, nerviosismo, malestar o reacciones adversas.

Con el fin de eliminar esta situación, es de suma importancia que la comunicación entre los servicios públicos y esta población sea eficiente, y es por ello que resulta útil contar con mecanismos para facilitarla, como el uso de personal especializado en la comunicación multilingüe/multicultural (traductores, intérpretes), que en un momento dado pueden contribuir a la labor del personal sanitario y reducir la falta de tiempo o sus niveles de estrés. 

Se hace necesario, por lo tanto, investigar sobre los distintos factores que afectan la calidad de la comunicación mediante profesionales lingüísticos, siendo uno de ellos la presencia del estrés. Debe monitorizarse, por lo tanto, la calidad de la comunicación oral con población  extranjera, es decir, la interpretación en los servicios públicos (oficinas del estado, hospitales, centros escolares, servicios sociales de los ayuntamientos, ONG, entre otros) con el fin de mejorarla y contribuir, entre otros beneficios tanto para el personal sanitario como para el usuario, en el ahorro de tiempo y costes como demuestran algunos estudios.

¿Cuál es el objetivo del estudio?

El objetivo de nuestro estudio es investigar factores físicos o ambientales, psicológicos y fisiológicos que surgen de la atención a población extranjera con dificultades comunicativas, y los posibles beneficios de utilizar servicios de interpretación. 

¿Cómo se va a realizar el estudio?

Entre las actuaciones que se llevarán a cabo figuran las siguientes:


- Entrevista y encuestas a profesionales del ámbito sanitario susceptibles de trabajar con población extranjera y/o mediadores.


- Entrevista a intérpretes.


- Realización de actuaciones de interpretación y mediación interlingüística e intercultural.


- Recogida de datos para la elaboración de estadísticas.


- Elaboración de role-plays con fines educativos .


- Recogida de muestras (grabación de mediaciones), en los casos en que sea posible y contando con la autorización de los implicados.

¿Qué beneficios puedo obtener por participar en este estudio?

Se persigue mejorar la calidad del servicio y las condiciones laborales del personal sanitario, así como mejorar la comunicación con la población extranjera.

¿Qué riesgos y/o molestias puedo sufrir por participar en el estudio?

Este estudio no conlleva ningún tipo de riesgos para la salud. 

¿Qué datos se van a recoger?

Se registrarán únicamente datos estadísticos y se eliminará todo dato personal que aparezca en las muestras.

¿Cómo se tratarán mis datos y cómo se preservará la confidencialidad?

Todos sus datos se tratarán confidencialmente por personas relacionadas con el investigador y obligadas por el deber de secreto profesional.  También podrían tener acceso las autoridades sanitarias y algún miembro designado del Comité de Ética de Investigación Clínica que supervisa el estudio, si así lo solicitaran. Estos controles se realizan para garantizar que se han respetado los derechos de los pacientes.  

De acuerdo con la Ley Orgánica de Protección de Datos, debe saber que tiene derecho acceder a los datos que de Vd. se guarden, también tiene derecho a oponerse a que se recojan todos o parte de los datos que se piden, a rectificarlos y a cancelarlos, sin tener que dar ninguna explicación. 

¿Me puedo retirar del estudio?

La participación en el estudio es totalmente voluntaria, así como la posibilidad de retirarse del mismo en cualquier momento, sin tener que dar explicaciones y sin que por ello se altere la relación con su médico, ni se produzca perjuicio en el tratamiento.

¿Quién supervisa el estudio? 

El Comité de Ética de Investigación Clínica del Ss., compuesto por personal sanitario y no sanitario, ha evaluado el estudio, así como la presente hoja de información y el formulario de consentimiento informado, y ha dado su visto bueno al mismo. 

¿Con quién puedo contactar en caso de duda?

La investigadora principal- Carmen Valero Garcés, catedrática de la UAH, del Departamento de Filología Moderna es la responsable del ensayo y de informar y contestar a sus dudas y preguntas:

 Dr. Dª. CARMEN VALERO GARCÉS  

Emial: carmen.valero@uah.es
Telf : 91 885 5309  
Proyecto InterMed

UAH-2011- HUM012

Universidad de Alcalá de Henares 2012

CONSENTIMIENTO INFORMADO PROYECTO DE INVESTIGACIÓN: “INVESTIGACIÓN SOBRE FACTORES QUE AFECTAN A LA CALIDAD DE LA COMUNICACIÓN ORAL CON POBLACIÓN EXTRANJERA”

ENCUESTA A PROFESIONALES SANITARIOS

	FECHA:
	CENTRO/SERVICIO:




1. ¿Qué puesto ocupa en el centro? ¿Cuál son sus funciones en el centro?

2. ¿Atiende con frecuencia a usuarios/as de origen extranjero? 

· Sí, de 1 a 5 pacientes al día

· Si, de 5 a 10 pacientes al día

· Sí, de 10 a 20 pacientes al día

· Sí + de 20 pacientes al día

· No
3. ¿Atiende con frecuencia a usuarios/as de origen extranjero con dificultades idiomáticas? 

· Sí, de 1 a 5 pacientes al día

· Si, de 5 a 10 pacientes al día

· Sí, de 10 a 20 pacientes al día

· Sí + de 20 pacientes al día

· No

4. ¿Qué dificultades encuentra en la comunicación con usuarios/as de origen extranjero?

· Lingüísticas

· Culturales

· Lingüísticas y culturales

· Otras a especificar:

5. ¿Considera que le lleva más tiempo atender a usuarios/as de origen extranjero? ¿Por qué?

6. ¿Ha detectado dificultades en los diagnósticos, pruebas o en el incumplimiento de los tratamientos por parte de los usuarios/as de origen extranjero por dificultades en la comunicación lingüística y/o cultural?           Si                                            no

¿de qué tipo? Ponga algunos ejemplos 

7. ¿Cuál de los siguientes servicios ha utilizado en alguna ocasión para comunicarse con usuarios/as de origen extranjero con dificultades idiomáticas? ¿por qué?

· Interpretación presencial.

· Interpretación telefónica o remota.

· Aplicación informática

· Ninguna de las anteriores.

· Otras a especificar:
 8. En caso de no haber utilizado ningún servicio de interpretación, ¿lo tomaría en consideración en el futuro para su trabajo diario? ¿por qué?

9. En caso de haber usado al menos uno de los servicios arriba mencionados, ¿cuál le ha resultado más útil y/o cómodo? ¿por qué?

10. ¿Ha experimentado alguna dificultad a la hora de solicitar un servicio de interpretación?  (presencial, informático, telefónico, etc.) ¿de que tipo?

11. Si el acompañante-intérpre fuera un menor ¿qué hace o haría usted?

· Atendería al usuario/a sin ningún inconveniente

· Si a lo largo de la consulta empieza a detectar dificultates comunicativas solicitaría ayuda externa

· Si el tema a tratar fuese delicado solicitaría ayuda externa
· Otras actuaciones a especificar:
12. ¿La falta de entendimiento con el paciente le produce sensación de nerviosismo o irritabilidad? 

· Sí



· No

13. ¿Le preocupa más de lo debido que el paciente no entienda las explicaciones en la consulta a causa del idioma?

· Sí



· No

14. ¿Le produce estrés trabajar con personas que no hablan su mismo idioma o con las que tiene dificultad para comunicarse?

· Sí



· No

15. ¿Se siente agotado o sin energía física o emocional cuando trata con pacientes 
donde el idioma es un impedimento para comunicarse? 
 16. ¿Tiene la sensación de falta de tiempo para comunicarse correctamente con pacientes extranjeros o que hablan otras lenguas?

17. Describa brevemente una consulta que haya tenido con un usuario de origen extranjero que considere de interés para este proyecto de investigación. 

18. Sugerencias para mejorar la comunicación con la población que tiene dificultades idiomáticas 

GRACIAS POR SU COLABORACIÓN

ENVIAR SUS RESPUESTAS A: traduccion.online@uah.es; o aula.traduccion@uah.es 

O por correo a la dirección que figura en el encabezamiento: 

Carmen Valero Garcés Universidad de Alcalá. Departamento de Filología Moderna. C/ Trinidad, 
28801- ALCALA DE HENARES, Madrid.
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